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Abstract

In all areas of life, human beings will not be separated from the language in the
process of communication with each other. Everything will go well as it can be
arranged with the language. The study of language associated with social
conditions (sociolinguistic) is a very interesting study. This paper will discuss one of
the objects of languages study, it’s the code switching occurs in some forms of speech
of speakers who speak Arabic and Indonesian. The author specialized in the
analysis of the causes of code switching in five forms of conversations. The results
of the analysis are 13 causes of code switching in five forms of conversations,
namely a desire of speaker to demonstrate his proficiency of bilingual and trying to
make the audience believe his mastery, the emotional expression, accelerating the
delivery of messages, making the limit between jokes and serious conversation,
continuity of using the mother tongue because it is easier, limiting the audience,
keep the distance of social status, the awareness that the second language is also a
mother tongue, adopt the foreign sentence, and reinforce the speech.

Keywords: Code Swtiching, bilingual, causes of code switching, conversations

Abstrak

Pada seluruh bidang kehidupan« manusia tidak akan lepas dari bahasa dalam
proses komunikasi dengan sesamanya. Semuanya akan berjalan baik karena dapat
diatur dengan bahasa. Kajian tentang bahasa yang dihubungkan dengan kondisi
sosial (sosiolinguistik) merupakan suatu kajian yang sangat menarik. Tulisan ini
akan membahas salah satu objek kajian bahasa yaitu alih kode yang terjadi pada
beberapa bentuk percakapan para penutur yang mampu berbahasa Arab dan
Indonesia. Penulis mengkhususkan penelitian tersebut pada analisis sebab-sebab
terjadinya alih kode dalam 5 bentuk percakapan. Analisis tersebut menghasilkan
13 sebab alih kode, yaitu keinginan penutur menunjukkan kemahiran
berdwibahasa dan berusaha membuat pendengar yakin atas kemahirannya
tersebut, ekspresi emosional, mempercepat penyampaian pesan, memvariasikan
obrolan antara canda dan suasana serius, kontinuitas berbahasa ibu karena lebih
mudah, membatasi pendengar, jaga jarak, kesadaran berdwibahasa sebagai
bahasa ibu, mengutip kalimat asing, dan mempertegas ujaran.

Kata Kunci: Alih kode, dwibahasa, penyebab alih kode, percakapan
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